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Hello everyone:

Our subject for this semester 1s C ONSECUTIVE
TRANSLATION and SIGHT TRANSLATION.

What do we mean by consecutive? It is a mode of
interpreting in which the speaker makes a speech (or
says few sentences) whilst the interpreter takes notes.
The mterpreter then reproduces what the speaker has
said for the audience.

There are two main types of translation: we have
Translation and Interpretation.

Now, we are going to explain what we mean by:

Simultaneous Interpretation: it takes place or
happens at the same time when the speaker 1s
speaking or delivering their information.

Now, we have something else which 1s called
Consecutive 'Translation or interpretation and this
means that there is a pause of the speaker between
the speaking; meaning: between the speaking shots,
we have some time left for the mterpreter to deliver
the already stated information, like:

Student:

pguilly Gyl guiiiall G ilylan Cul Giliod (1

Instructor: from Damascus, the football game
between the Arabian and Syrian teams Is gomg to be
Iife to all.

Just notice that 1 waited until she finished the first
part, and then I began translating. When I finish, she
is going to continue something else. For example:

Student:

duipell &6l dawle Gidran

Instructor: Damascus Is the capital of the Arabic
culture.

Student: oLl g ohlaslase o9
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Instructor: it is that cradle of cavilizations and
religions.

Student: s.c il aiai

Instructor: it has a lot of refigions

Student: ddilise <Ll

Instructor: and diflerent cultures.
dlas gf dal<s & wl< Gu | consecutive (¥ &yl odalg e <!

dlaxs

If you are in Syria or m Arab world, you are going
to listen to the speaker speaking for about 6, 7 or 8
minutes. Do you think that you are able to remember
every word they said? Of course not

Now, if you are translating consecutlvely for a
foreigner, they will bear the iterpreter m mind; they
will consider the presence of a person who will do the
process of translaton. That 1s why they are gomg to
make short sentences that do not go longer than a
minute. They will keep speaking for a mmnute and
they will stop, or they will look at you all the time.

They have an eye on you as a ftranslator or
interpreter, and if you say (mmm’), they will stop and
they just consider you. Now, they evaluate the job or
the profession of the interpreter; actually, they stop
then you can make a paraphrasing or translaton of
what you have just heard.

But even if this one full minute 1s going slowly, can
you cover all the 1deas?

Students: No

Instructor: Okay, that is why in simulfaneous
mterpretation, you do not need anything. Actually, we
neced a lot of things, but we do not need to write
anything. It is only spcaking and you can hardly catch

foibgn el ST hdsdl e 536 ds3 b obil e Bla) o (eal)
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up with everything. That is why you do not have
enough time to write unless there is a split of senses.
U1 b iSay Gulgall Juad Laie OIS 1]

Now, when we speak about consecutive
interpretation, this means that we should have a
notebook; we should have a pen and write down the
notes. So, we have to exercise or to have a skill of
note-taking. Without note-taking, you will never be
able to remember everything.

Suppose that I say for example,

I

ol aall b Glatadl 13 gaswg Jlacdl §)laly Glaiy Olaiad il ot
laial gt 8jlte Gloaiedl JgSi g dyilyasll iSyilssal dainll LIS
O daulall 3TN ladT wul (pa j3a Of elaleg dfuba dia b 70 @9y Saalifa
Orn 2oyl 1] Ly G357 gt Gl Al gl (F (il F g9—ian oL
Lgpal Bya dmalall el ] @aBTll (o (aiyga )T LBgt 9 Olaiadl
Can you just remember everything I said?
Students: no
Instructor:
b ciltaadall a2y lgigat Of cany Saadl Ll g Seti Of iy ala llad
:Jia cillaadall yios
Tomorrow
Fxam
BA
Busimess
Hammack
75 questions
100 nunutes
Cheating
Deprivation
Out of two terins
Calculator 1s preyorcuie g s T E ST Rl
You should wmte these mnotes vertically because
if you write horizontally then you will write the whole
speaker’s words. When I write vertically, I make the
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column narrow, and it will not give me any chance to
write full sentences. That 1s why I take notes and this
is called notes-taking.

Sometimes, if the speaker speaks for two minutes,
three minutes, four minutes or fen minutes, what
would happen? I will forget. Even with the notes that
I have already taken, I will forget and that is why T will
leave some space for my memory o remember
things. If T write everything, this means that I am just
acting like a recorder, but I am not a recorder
because there is a leak (o).
O—°9L-“h5)—|°0—”3—.‘9ﬁ“93)5’3—.'&w—*“331—m094§0i%%§i

alals 8l gl of Janiuall

That is why  Consecutive Translaton  or
interpretation 1s not 1009 accurate unless you enjoy a
good memory and you have very sood notes. Good
memory and good notes mean perfect consecutive
translation.

For memory, we have imperfect or incomplete
information. So, you have to train your memory for
this kind of information to make it a longer-term
memory because all of us have fish memory. Now,
the more you practice consecutive translation, the
longer your memory will be. This is what we are gomng
to focus on.

Fven if we do not practice here in the class, you
have to do this at home. It means that you play a
video on YouTube; you take notes and you fry to
reproduce your notes. We will practice how to make
a reproduction. It 1s going to be a practical to help
you m the exam, but I do not care so much about the
exam because, at the end, what experience you have
now will be applied in the labour market when you
graduate.
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Now, if I have a speaker speaking for a longer time
than wusual, I have to take notes and this is called
“Consecutive translation”.

Somectimes, one speaker is going to speak,
sometimes two speakers, or sometimes you are a
consecutive translator for the whole meeting. Taking
notes takes place in meetings and conferences. Now,
we have zoom conferencing and it means you can just
be the only mterpreter interpreting for 10 hours or
whatever.

Sometimes, you can be a co-interpreter and you
can Just coordmate that tme with the other
interpreter, and you can share that interpretation on
the whole conference. So, this means that I have to be
well equipped with technology. Nowadays, translation
without technology 1s nothing.

You have to be good with technology if you want
to be a good translator; translator in general

Eloal Bac Lal Gas < Laing gy s JS O dalall Alaall
kxR %

We have another kind of translaion which is
“liaison translation”.

I want two of you to speak with each other, one of
you speak m Arabic and the other speak m English

Student (1): jeglelf LS (6 Ll chias ¥ gunsis crupu

Instructor: I studied the statistics in the faculty of
scrence

Student (1): 2015 olc 21n 437

Instructor: [/ graduated in 2015

Student (1): 5:88 Jrea

Instructor: with the average of 88.5

Student (1): wo/ s <y Jac (e uiasg

Instructor: 7 searched for a job and I did not find

Student (1): djut<isy &8l yuyf lis Ui finls
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Instructor: 7That is why I am here studying m the
English department

Student (1): /Lo JS Gia/ o ialy

Instructor: I hope that I am going just to achieve
what I want.

AlEl dullial) 199 sla ¥l Lawuds (ye cubye Agl dulliall

Student (Q): Nice to meet youand welcome im this
department.

Instructor: : 4

Epall s (5 2L L pag lidymay Lidylig o2 s po

Student (2): This department is very mmportant and
interesting but you should tram and attend every
lecture

Instructor:

LS jgan g ey ill slule i ngis -Slg dsan dyliig J1a glac puudl/ia
A palaall

That is enough, thank you. So, this 15 a Liaison
translation.

I have only two people translating. Now, what the
first party says to the other party, and what the second
one says to the first party 1s called “haison
translation”.

[ X X R & 8

We have something else which is called “whisper
translation”. We have a speaker for the conference
and if there is only one who 1s a foreigner (he/she
does not know the language the speaker uses), then I
will just whisper in his/her ears to understand what
the speaker says.

As for translation, there 1s something not
connected to interpretation, but it 1s  between
translation and  interpretation; we have something
called “Audio-visual translation” and this means that
we have a translation on the screen.
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If you have, for example, a movie and you want to
translate it, the movie 1s something that you see and
hear, but it has to be or to appear on the screen.

Student: subutle

Instructor; yes, this 1s subtitling, but it is not all the
time subtitling because sometimes, when you arc
translating for TV, maybe there is a speaker on TV
but there is a roll with words and it goes down; 1t rolls
down.

So, you look then translate, and this 1s a part of
audio-visual translation but at the same time, it is sight
translation.

Now, the speaker 1s speaking a language and the
words or sentences appear on a screen Or part of the
screen and they are rollng down. I have to recad very
quickly in the opposite language and this is a sight
canslation, but it is also 2 part of audio-visual
translation.

So, an audio-visual translation is a translation of
movies. Sometimes, We have this roll down screen
and sometimes, we have translation of documentaries.
Is the translation of documentaries the same as
translation of movies?

Students: no
Instructor: ok, if we translate a movie and there 1S

this sentence (what the hell are you doing), how do
you translate it?

Student: {aanl Gas Jfoiilils |

Instructor: ok. If we have (what the fuck), how do
you translate 1t?

Student: </ L3

Instructor: good, so )
d-ﬁig-hof-oic)s—ﬁoieueethﬂiei—ﬁﬂ gaalin 3jlae 093 Of 22
dsiaiall i Jail o gl (anal LSallg dsIETI {a i ¥ <l alals)
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olellal Jail il ESEH & uilia Silal<y a1 §Slg d il ,Lc degingall
(daymlt ZLI A JEL JEal) s

But you should translate these words’ m text
translation, certified translation and legal translation.

However, mn audio-visual translation (sight
translation) if I convey these subjects, then they waill
say that “translators are traitors” because there are
ethics that I should consider when I translate to the
opposite language or to the opposite culture, and that
is why 1t 1s very difficult.

Now, we will move to translaion in general.
Translation is translating from a source text to a target
text. If I am translating a book, an article or an essay,
a research, a studymg or whatever, I have to be so
keen on producing the same 1dea, the same shadows
of meanings conveyed to the opposite language.

Do you think that a reader should be undermined,
undervalued, or they do mnot understand? They
understand maybe better than we do. That i1s why we
have to be so keen; we have to be so accurate when
we convey from one culture to another or from one
language to another. So, we have to shoulder a very
big responsibility when we are translating for
readership.

Now, what is the meaning of text translaton? It 1s
translaion of books, novels, newspapers or whatever.
So, whether it is electronic or on paper, this 1s
something that you have some appropmate tme to
finish, but on audio-visual translation, I do not have
time and my time is very short. I cannot take all the
time that I need.

231 22 Lo LS 0o Of s JsY1 &2l 335254l OIS JS ol muolstl oda Ji5 o Basas BLlb'
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The text translation is not only one type; it is a lot
of types. These kinds are: legal, economic, political
maybe  financial, educational,  medical, medical,
historical,  geographical, cosmological, physical or
whatever.

Now, we are depending on the kind, the
specialization, or the major itself. In this case, I can
divide the translation. Keep in mind that there is no
one pure specialization in translation.,
g_!hgig_meugg_!JagiLﬂOfQJansb_ﬁwhua_] P IR PER S

usill play lete s (uln of Ll hally Glste (g

So, there is no pure specialization; all the time, we
have interrelated specialization under the umbrella of
translation.

Student: 7 have a question: 1 your opinion, for
cxample, i a medical article, was the person
responsible for translating a specialist in this lield or
the translator who studied transiation?

Instructor: a person who has studied the translation
1s better at formulating  sentences, giving the right
structure, using the right syntax, producing the text in
the right style, and using the right terminology
because they may not have enough mformation in the
field. That is why a translator, a person from this
specialization can better translate these terminologies.

We have a lot of specializations, why? Because I,
as a translator or interpreter, do not translate medical
files as perfectly as the doctor unless I have a lot of
information and a very rich background and
expertence. That is why I cannot Just be a good
translator for medical purposes unless I practice and
do this over and over again.

If you get an invitation to educational conference,
you will find the first time find difficult, but if this

e R
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organization asked you for another type of translation,
you will have better information this time.

So, there are some difficulties with the first time;
maybe you are not geting interested for those terms
but you are there just to do a kind of typing.
Translation is typing; it is not only searching for the
termmology because you are already familiar with the
mformation. So, you are good, but there is a better
person than you in every field.

Now hsten, I said that there is text translation. It
has a lot of ties. So, what is the certified translation?

Student: itas lasys
Instructor: is it only legal?
Student: no

Instructor: ok, I have certified translation about
translating a confract between two companies on
mmporting  and exporting. It means that this i
business.
Sometimes, I contract between two governments,
for example, on exchange of medical expertise, so it is
not commercial, but when I speak, for example,
under this contract, the first party 1s allowed to bullish
or to cancel this contract when they deem it
appropriate.
,..%wdmv&,msﬂgigigoidgﬁm,bug;ﬂgi
So, this is legal and it means that | have a lot of
things. So, it is not only one kind, but we have a lot of
kinds. If I am translating for presidents, for example,
am I interpreting political only? Of course, no

Sometimes, they speak about the exchange of
prisoners of war, political purposes, or humanitarian
helps; it means social related to the public, to the
people or to the population, but agam, there are some

political considerations in the first place. There are
e 11 . PANAS




economic considerations and sometimes there are
regional considerations.
So, here, 1 have different types; eCconomic
interpretation, ‘nvestments  interpretation, tourism
| interpretation, Jegal interpretation and lot of
| specializations.
XX 2 5 &
\ In this course, we will deal with sight translation,
consecutive translation and also text translation.
What do we mean by Sight translation? It means
that I look at this page and:
| The main  purpose of organizatton ~as  an
| administrator 1s creating enthusiasm i employees for
\ SOMeE reasons:
A. To achieve this work
B. To organzng individuals and resources (O

achieve this work.
| C. Ensuring that the results conform to schemes or

plans

D.The conformity between options and the ways
of implementation.
oyl [3] agaa i algyi pa ¢l dsasill e lous— @g—s J—S lglgla

dasyills Jundl Jgigss

If you practice for 2 long time, you wil be a

fortunate translator. So, this is what we are gomg to do

throughout the term; working on three mam types of

translation and maybe we will have some kind of
consecutive or interpretation.

That is all for today.

********************

Thank you very much,

T ek

Demo Mode
pEprem e
(25576
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